
 
Исход, гл. 3 ספר שמות פרק ג  

1 Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, 

священника Мадиамского. Однажды провел он стадо 

далеко в пустыню и пришел к горе Божией, Хориву. 2 

И явился ему Ангел Господень в пламени огня из 

среды тернового куста. И увидел он, что терновый 

куст горит огнем, но куст не сгорает. 3 Моисей 

сказал: пойду и посмотрю на сие великое явление, 

отчего куст не сгорает. 4 Господь увидел, что он идет 

смотреть, и воззвал к нему Бог из среды куста, и 

сказал: Моисей! Моисей! Он сказал: вот я, 

[Господи]! 5 И сказал Бог: не подходи сюда; сними 

обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты 

стоишь, есть земля святая. 6 И сказал [ему]: Я Бог 

отца твоего, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. 

Моисей закрыл лице свое, потому что боялся 

воззреть на Бога. 

וּמשֶׁה הָיהָ רעֶֹה אֶת צאֹן יתְִרוֹ חתְֹנוֹ כּהֵֹן מִדְיןָ ) א( 

וַיּנִהְַג אֶת הַצּאֹן אַחַר הַמִּדְבָּר וַיּבָאֹ אֶל הַר הָאֱלֹהִים 

  :חרֵֹבָה

וַיּרֵָא מַלְאַךְ יהְוָֹה אֵלָיו בְּלַבַּת אֵשׁ מִתּוֹךְ הַסְּנהֶ ) ב(

 :וְהַסְּנהֶ אֵיננֶּוּ אֻכָּל וַיּרְַא וְהִנּהֵ הַסְּנהֶ בּעֵֹר בָּאֵשׁ

וַיּאֹמֶר משֶׁה אָסֻרָה נּאָ וְאֶרְאֶה אֶת הַמַּרְאֶה הַגָּדלֹ ) ג(

 :הַזּהֶ מַדּוּעַ לֹא יבְִעַר הַסְּנהֶ

וַיּרְַא יהְוָֹה כִּי סָר לִרְאוֹת וַיּקְִרָא אֵלָיו אֱלֹהִים ) ד(

 :ניִמִתּוֹךְ הַסְּנהֶ וַיּאֹמֶר משֶׁה משֶׁה וַיּאֹמֶר הִנֵּ 

וַיּאֹמֶר אַל תִּקְרַב הֲלֹם שַׁל נעְָלֶיךָ מֵעַל רַגְלֶיךָ כִּי ) ה(

 :הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו אַדְמַת קדֶֹשׁ הוּא

וַיּאֹמֶר אָנכִֹי אֱלֹהֵי אָבִיךָ אֱלֹהֵי אַבְרָהָם אֱלֹהֵי יצְִחָק ) ו(

א מֵהַבִּיט אֶל וֵאלֹהֵי יעֲַקבֹ וַיּסְַתֵּר משֶׁה פָּניָו כִּי ירֵָ 

  ::הָאֱלֹהִים

Комментарий Нахманида ן על שמות פרק ג פסוק ב"רמב  

"И явился ему Ангел Господень в пламени огня". 
Сначала Писание говорит: "и явился ему Ангел 
Господень", а потом: "Господь увидел, что он идет 
смотреть, и воззвал к нему Элохим". Рабби Авраам 
объясняет (в кратком комментарии), что "Элохим" 
здесь – это упомянутый ранее ангел, подобно тому 
как говорится "(И нарек Иаков имя месту тому: 
Пенуэл; ибо, говорил он,) я видел Бога лицем к лицу, 
(и сохранилась душа моя)" (Быт 32:31). А то что 
сказано "Я Бог отца твоего", то это потому, что 
посланник говорит от имени пославшего". Это 
объяснение неверно. Наши мудрецы в Мидраше на 
Бытие говорят: Ангел – это Михаэль. И это подобно 
тому, как с рабби Иосией Длинным: всякий раз когда 
видели его, говорили: здесь наш святой учитель 
(Иегуда га-Наси). Так и здесь всюду, где является 
Михаэль – там слава Шехины. Они имеют в виду, что 
вначале явился ему Михаил, и там же была слава 
Шехины, но он не увидел Славы, поскольку не 
приготовил свое разумение к пророчеству, потом же, 
когда приуготовил сердце свое и приблизился, 
открылось ему видение Шехины: "и воззвал к нему 
Бог из среды куста".  
 

אליו בלבת אש אמר הכתוב מתחלה ' וירא מלאך ה
כי ' אמר וירא ה) בפסוק ד(ואחר כן ', וירא מלאך ה

אברהם ' אמר ר ולכן, סר לראות ויקרא אליו אלהים
בכאן הוא המלאך " אלהים"כי ) בפירוש הקצר(

כמו כי ראיתי אלהים פנים אל פנים , הנזכר
, )פסוק ו(וטעם אנכי אלהי אביך ) בראשית לב לא(

כי משה , כי ידבר השליח בלשון שולחו ואיננו נכון
גדול הנבואה לא יסתיר את פניו מן המלאך ורבותינו 

מלאך ) ר ב ח"שמו' עיו, צז ד(אמרו בבראשית רבה 
רבי יוסי הארוך בכל מקום שהיו רואים , זה מיכאל

כך כל מקום , אותו היו אומרים שם רבינו הקדוש
שמיכאל נראה שם הוא כבוד השכינה נתכוונו לומר 

, שמתחלה נראה אליו מיכאל ושם כבוד השכינה
, והוא לא ראה הכבוד כי לא הכין דעתו לנבואה

ות נתגלה אליו מראה וכאשר כיון לבו וסר לרא
 :השכינה ויקרא אליו אלהים מתוך הסנה

  



Согласно же пути Истины, Ангел здесь – это "ангел 

спасающий", о котором сказано: "ибо имя Мое в 

Нем". Это Он сказал Иакову: "Я – Бог [явившийся 

тебе] в Вефиле" и написано: "(и воззвали мы к 

Господу, и услышал Он голос наш), и послал Ангела, 

и вывел нас из Египта". И сказано: " и Ангел лица 

Его спасал их", иными словами, это тот Ангел, 

который есть Его лицо, о чем сказано: "Лицо Мое 

пойдет и я дарую тебе покой". И о нем сказано: "и 

внезапно придет в храм Свой Господь, Которого вы 

ищете, и Ангел завета, Которого вы желаете". 

, המלאך הזה הוא המלאך הגואל, ועל דרך האמת

הוא שאמר , )להלן כג א(שנאמר כי שמי בקרבו 

ובו , )בראשית לא יג(ליעקב אנכי האל בית אל 

אבל יקרא במדה ההיא , נאמר ויקרא אליו אלהים

ממצרים ' וכן כתיב ויוציאנו ה, מלאך בהנהגת העולם

וכתיב וישלח מלאך ויוציאנו ממצרים ) דברים כו ח(

ישעיה (ונאמר ומלאך פניו הושיעם , )במדבר כ טז(

כדכתיב פני ילכו , כלומר מלאך שהוא פניו, )סג ט

והוא שנאמר בו ופתאום ) להלן לג יד(והניחותי לך 

יכלו האדון אשר אתם מבקשים ומלאך יבא אל ה

ועוד ) מלאכי ג א(הברית אשר אתם חפצים הנה בא 

  :תבין זה בפסוקים הבאים בעזרת השם

Втор 4:37 ספר דברים פרק ד  

…вывел тебя Сам (букв. Своим лицом) великою 
силою Своею из Египта 
 
 

זרְַעוֹ אַחֲרָיו וְתַחַת כִּי אָהַב אֶת אֲבתֶֹיךָ וַיּבְִחַר בְּ ) לז( 
  וַיּוֹצִאֲךָ בְּפָניָו בְּכחֹוֹ הַגָּדלֹ מִמִּצְרָיםִ

Числ. 20:16 ספר במדבר פרק כ  

и воззвали мы к Господу, и услышал Он голос наш, и 

послал Ангела, и вывел нас из Египта… 

אָךְ וַנּצְִעַק אֶל יהְוָֹה וַיּשְִׁמַע קלֵֹנוּ וַיּשְִׁלַח מַלְ ) טז(

  :וַיּצִֹאֵנוּ מִמִּצְרָיםִ וְהִנּהֵ אֲנחְַנוּ בְקָדֵשׁ עִיר קְצֵה גבְוּלֶךָ

Ис 63:9 ספר ישעיה פרק סג  

Во всякой скорби их Он не оставлял их, и Ангел лица 
Его спасал их; по любви Своей и благосердию 
Своему Он искупил их, взял и носил их во все дни 
древние. 

צָר וּמַלְאַךְ פָּניָו הוֹשִׁיעָם } \לוֹ{\בְּכָל צָרָתָם לֹא ) ט(

בְּאַהֲבָתוֹ וּבְחֶמְלָתוֹ הוּא גאְָלָם וַינְטְַּלֵם וַינְשְַּׂאֵם כָּל ימְֵי 

  :עוֹלָם

8 И# речE: не лю1діе ли мои2; ч†да, и3 не tвeргнутсz. И# 
бhсть и5мъ во спcніе t всsкіz ск0рби и4хъ. 9 Не 
ходaтай, нижE ѓгGлъ, но сaмъ гDь сп7сE и 5хъ, занE лю1битъ 
и5хъ и3 щади1тъ и5хъ: сaмъ и3збaви и5хъ и3 воспріsтъ и5хъ и3 
вознесE и5хъ во вс‰ дни6 вёка. 
 

ἐκ πάσης θλίψεως. οὐ πρέσβυς οὐδὲ 

ἄγγελος, ἀλλ' αὐτὸς κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς 

διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι 

αὐτῶν· αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς καὶ 

ἀνέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς 

πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. 

Исход гл. 23 שמות כג  

20 Вот, Я посылаю пред тобою Ангела [Моего] 

хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, 

которое Я приготовил [тебе];  

21 блюди себя пред лицем Его и слушай гласа Его; 

 בַּדָּרֶךְ לִשְׁמָרְךָ לְפָניֶךָ מַלְאָךְ שׁלֵֹחַ  אָנכִֹי הִנּהֵ) כ(

  :הֲכִנתִֹי אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל וְלַהֲבִיאֲךָ

 לֹא כִּי בּוֹ תַּמֵּר אַל בְּקלֹוֹ וּשְׁמַע מִפָּניָו הִשָּׁמֶר) כא(

 :בְּקִרְבּוֹ שְׁמִי כִּי לְפִשְׁעֲכֶם אישִָּׂ 



не упорствуй против Него, потому что Он не простит 

греха вашего, ибо имя Мое в Нем. 

Исход, 33 שמות לג  

2 и пошлю пред тобою Ангела [Моего], и прогоню 

Хананеев, Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, [Гергесеев,] 

Евеев и Иевусеев,  

3 [и введет он вас] в землю, где течет молоко и мед; 

ибо Сам не пойду среди вас, чтобы не погубить Мне 

вас на пути, потому что вы народ жестоковыйный.  

4 Народ, услышав грозное слово сие, возрыдал, и 

никто не возложил на себя украшений своих. 

 הָאֱמרִֹי הַכְּנעֲַניִ אֶת וְגֵרַשְׁתִּי מַלְאָךְ לְפָניֶךָ וְשָׁלַחְתִּי) ב(

  :וְהַיבְוּסִי הַחִוִּי הַפְּרִזּיִוְ  וְהַחִתִּי

 כִּי בְּקִרְבְּךָ אֶעֱלֶה לֹא כִּי וּדְבָשׁ חָלָב זבַָת אֶרֶץ אֶל) ג(

  :בַּדָּרֶךְ אֲכֶלְךָ פֶּן אַתָּה ערֶֹף קְשֵׁה עַם

 וְלֹא וַיּתְִאַבָּלוּ הַזּהֶ הָרָע הַדָּבָר אֶת הָעָם וַיּשְִׁמַע) ד(

  :עָלָיו עֶדְיוֹ אִישׁ שָׁתוּ

  

………………….. .........................................  

12 Моисей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: 

веди народ сей, а не открыл мне, кого пошлешь со 

мною, хотя Ты сказал: "Я знаю тебя по имени, и ты 

приобрел благоволение в очах Моих";  

13 итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, 

то молю: открой мне путь Твой, дабы я познал Тебя, 

чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и 

помысли, что сии люди Твой народ.  

14 [Господь] сказал [ему]: Сам Я пойду [пред тобою] 

и введу тебя в покой. 

 הַעַל אֵלַי אמֵֹר אַתָּה רְאֵה יהְוָֹה אֶל המשֶׁ  וַיּאֹמֶר) יב(

 עִמִּי תִּשְׁלַח אֲשֶׁר אֵת הוֹדַעְתַּניִ לֹא וְאַתָּה הַזּהֶ הָעָם אֶת

  :בְּעֵיניָ חֵן מָצָאתָ  וְגםַ בְשֵׁם ידְַעְתִּיךָ אָמַרְתָּ  וְאַתָּה

 אֶת נאָ הוֹדִעֵניִ בְּעֵיניֶךָ חֵן מָצָאתִי נאָ אִם וְעַתָּה) יג(

 עַמְּךָ כִּי וּרְאֵה בְּעֵיניֶךָ חֵן אֶמְצָא לְמַעַן וְאֵדָעֲךָ רָכֶךָדְּ 

  :הַזּהֶ הַגּוֹי

  :לָךְ וַהֲנחִתִֹי ילֵֵכוּ פָּניַ וַיּאֹמַר) יד(

  

 


